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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Oto Ja jutro o tym czasie spuszczę bardzo ciężki 
grad, jakiego jeszcze nie było w Egipcie od dnia 
jego założenia aż dotąd. 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

A Ja już jutro o tym czasie spuszczę tak 
gwałtowny grad, jakiego w Egipcie nie było od 
dnia jego założenia aż dotąd. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona Biblia 
Gdańska 
 

Jutro o tej porze spuszczę bardzo ciężki grad, 
jakiego nie było w Egipcie od dnia jego założenia 
aż do tego czasu. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Oto, Ja spuszczę o tym czasie jutro grad bardzo 
ciężki, jakiemu nie było podobnego w Egipcie ode 
dnia, którego jest założon, aż do tego czasu. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

Oto ja jutro tejże godziny spuszczę grad barzo 
wielki, jaki nie był w Egipcie ode dnia, którego 
jest założon, aż do tego czasu. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

to jutro o tej porze spuszczę bardzo wielki grad, 
jakiego jeszcze w Egipcie nie było od dnia jego 
powstania aż dotąd. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

Otóż Ja jutro o tym czasie spuszczę bardzo ciężki 
grad, jakiego jeszcze nie było w Egipcie od dnia 
jego założenia aż dotąd. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Więc Ja jutro o tej porze spuszczę bardzo ciężki 
grad, jakiego nie było jeszcze w Egipcie od dnia 
jego powstania aż dotąd. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Jutro, o tej samej porze, spuszczę niezwykle ciężki 
grad, jakiego nie było od założenia Egiptu aż do 
dziś. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Jutro zatem o tej porze spuszczę ciężki grad, 
jakiego nie było w Egipcie od czasów jego 
założenia [jako państwa] aż po dzień dzisiejszy. 

PEC 
 

Przekład 
literacki 
 

Tora Pardes Lauder 
 

więc spuszczę jutro o tej porze bardzo ciężki grad, 
taki, jakiego nie było w Egipcie od dnia jego 
powstania aż do tego czasu.  

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий переклад 
УБТ Рафаїла Турконяка 
 

Ось Я пошлю в цю годину завтра дуже великий 
град, такий якого не було в Єгипті від того дня, 
коли його створено, до цього дня. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia Gdańska 
 

Jutro, o tym czasie spuszczę bardzo silny grad, 
jakiego jeszcze nie było w Micraim, od dnia 
założenia go aż dotąd. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego Świata 
 

Oto jutro mniej więcej o tym czasie spuszczę 
bardzo ciężki grad, jakiego nigdy nie było 
w Egipcie od dnia jego założenia aż dotąd. 
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